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In its thirty-odd years of activity, the Academy of Persian Language and 

Literature, in addition to selecting words and publishing volumes of the 

Comprehensive Dictionary of the Persian Language and dozens of issues of the 

Academy's newsletter and its appendices and special issues, has presented its 

suggestions on Persian script, including: writing words separately and 

continuously, and the way words are arranged in the text in terms of observing 

spacing or half-spacing when typing, in two books, "Persian Calligraphy 

Grammar" and "Persian Spelling Dictionary". One of the ways in which the 

contents of these writing guidelines have become widespread and practical has 

been the two hundred and forty books that the Academy has published so far; 

especially thirty of them are dedicated to correcting Persian literary texts. What 

is noticeable in studying these books, although they may have come from the 

hands of a single editor, is the difference in taste in recording and writing 

sentence components in terms of Persian script. This article attempts to examine 

the style of the correctors or editors of the Tabrizi Divan Qatran, especially in 

the continuous (with half-spacing) writing of inverted adjectives and other words 

and combinations. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Seventy years after the publication of Divan Qatran by Mohammad Nakhjavani (5000 AH), Mahmoud 

Abedi and Masoud Jafari, based on dozens of manuscripts of Divan Qatran and poetry collections 

(mainly since the 55th century AH), published a new Edition of it and presented an authentic text of 

Divan Qatran, which should be the basis of any research work on Divan Qatran and poetry of the 1th 

century, especially in the Azerbaijan region. The detailed introduction to this Edition, in one hundred 

and fifty pages, contains the latest research on Divan Qatran, the poetic language, style and content of 

his poems and eulogies, which corrects and completes our knowledge and understanding of this 

relatively unknown poet. 

In this article, some points are mentioned about the Divan's calligraphy style, which is the main problem 

and subject of those who follow the work of calligraphy with sensitivity. 

 

Literature Review and Methodology 

Previously, the Academy has clarified the duties of writers, editors, and publishers regarding Persian 

calligraphy to some extent in two books, "Persian Calligraphy Style" and "Persian Spelling Dictionary", 

and in this article, I have often referred to them for the correctness or incorrectness of Persian calligraphy 

and writing styles. 

While studying the Divan Qatran, published by the Academy, whose learned Editors have tried not to 

omit any point from the principles of correcting the text and compiling the introduction, footnotes, and 

comprehensive lists, I noticed some dualities in the calligraphy of the text and referred to the two 

aforementioned books and editorial experiences to be sure. I noted these types of double recordings and 

then mentioned a few points in the order of their importance. 

 

Discussion  
The main issues that can be discussed are as following: 

4. The assumption of compounding inverted adjectives and writing them with a semi-space 

In Persian, the adjective is usually added to the adjective; except for adjectives that are called antecedent 

adjectives and their place in the sentence is before the adjective. Descriptive adjectives, which are among 

the post-adjective adjectives, sometimes come before the adjective due to the meter of the poem or other 

rhetorical reasons, but they still have a descriptive role. In this book, the adjective and the inverted 

adjective are assumed to be a single combination and written together; for example, in a verse, “bad-e 

tond” (Strong wind) and “derakht-e boland” (Tall tree) which are inverted adjectives are written 

separately, but “past geyah” (Low plant), which is also an adjective and an inverted adjective, is written 

together. I think that there is no difference between the two grammatically and stylistically; except that 

“past geyah” comes because of inverted meter and should still be written separately. 

A tall tree will be broken by a strong wind, but a low plant is not harmed by any wind. (Qatran Tabrizi, 

ode 971, p. 169, v. 77) 

2. Not observing the rule of continuous or separate (with a semi-space) writing of “اند”; the abbreviation 

of the third person plural present indicative verb from the hypothetical infinitive “هستند”. 

In Persian, when we say “همه متابع مال هستند” (Everyone is a slave to wealth), we can say “ دانهمه متابع مال ”. 

This “اند”, which is a shortened form of “هستند” and its replacement, is written with a semi-space; while 
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in this book it is sometimes written with a semi-space and sometimes continuous and without observing 

a semi-space. 

3. Duality in writing some compound words and associated words1. 

In proofreading texts, the proofreader’s main concern is to present a text that is consistent with the 

speaker’s speech and the most accurate recordings available in the manuscripts available to him. Hence, 

the style of writing and the manner of writing are in the next order of importance, and perhaps it is the 

editor who should be concerned with continuous and isolated writing and make the text uniform in this 

regard. Although the Academy has proposed guidelines for standardizing the writing and has provided 

general guidelines and a list of frequently used items in two books, “Persian Handwriting Instruction” 

and “Persian Handwriting Spelling Dictionary,” there is still a difference of taste in the separate and 

continuous writing of some words, compounds, and sentence components. A look at the Masnavi Edited 

by Professor Muhammad Ali Movahed and the Divan Qatran, both published by the Farhangestan, 

shows the difference in taste of the Editors, both of whom are experts in the field, in choosing the style 

of Persian calligraphy for verse texts. What is outstanding in the present Edition, in this respect, is the 

continuous writing of inverted descriptive additions, and the rest of the dichotomies are due to 

inaccuracies, examples of which can be seen in every text and cannot in any way be considered a fault 

with the text and the present edition. 

Conclusion 
By presenting documentary evidence from the text of the book, I have shown that the uniformity and 

unity of the procedure related to the style of calligraphy and writing has been unintentionally distorted 

and what the Editors themselves were determined to observe has been violated in some cases. These 

points are not of much importance in the margins of the great work that two learned proofreaders have 

organized with great effort and suffering, but they stimulate proofreaders and editors to be more careful 

and sensitive, and this is enough for the author of the text. 

 

Keywords: Divan Qatran Tabrizi; Mahmoud Abedi; Masoud Jafari; Persian calligraphy, continuous and 

isolated writing. 

Notes: 

9. Words that are usually placed together in a sentence and were written together in the past for 

convenience, but in the new script style, their separation is emphasized: را/کزو: کز و/برو: بر و یکرا: ک  and ... 
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  ها:واژهکلید
دیوان قطران تبریزی؛ محمود 

عابدی؛ مسعود جعفری؛ خط 
نویسی و فارسی، پیوسته

 جدانویسی.

رهنگ فگزینی و انتشار مجلّداتی از فرهنگستان زبان و ادب فارسی در سی و چند سال دورانِ فعّالیت خود، علاوه بر واژه
پیشنهادهایِ خود را دربارۀ های آن، نامهها و ویژهو پیوست نامۀ فرهنگستانها شماره از نشریّۀ و ده زبان فارسیجامع 

کلمات و ترکیبات و اجزای جمله و نحوۀ چینش کلمات در متن  نویسیِ خط فارسی ازجمله جدانویسی و پیوسته
رائه ا فرهنگ املایی زبان فارسیو  دستور خطّ فارسی تابِ در دو کفاصله هنگام تایپ آن، ازلحاظ رعایت فاصله یا نیم

که  استهدویست و چهل کتابی بودها نامههای رواج و شیوع عملی مندرجاتِ این شیوه. یکی از راهاستهکرد
مخصوصاً سی کتاب از آن، که به تصحیح متون ادب فارسی اختصاص  است،هفرهنگستان تاکنون منتشر کرد

خورد هرچند ممکن است از زیر دستِ ویراستار واحدی بیرون ها به چشم میدر مطالعۀ این کتاب . آنچهاستهداشت
 استهآمده باشند، اختلاف سلیقه در ضبط و نگارش اجزای جمله ازلحاظ خطِّ فارسی است. در این مقاله سعی شد

های وصفی فاصله(نویسی اضافهما نییمخصوصاً در پیوسته ) دیوان قطران تبریزیسلیقۀ مصحّحان یا ویراستاران 
 مقلوب است و کلمات و ترکیبات دیگر بررسی شود.

مطالعۀ موردی: دیوان قطران تبریزی چاپ فرهنگستان زبان و  ؛طرحِ مشکلِ شیوۀ خطّ فارسی در تصحیح و چاپ متون منظوم(. 1414) مهر، رحمانمشتاق: استناد

 /perlit.50022002http/doi.org/202100122000702     .1-15(، 656) 97، فارسی ادبزبان و . ادب فارسی

 نویسندگان. ©                                                                .تبریزناشر: دانشگاه 
 

 

http://doi.org/10.22034/perlit.2025.65483.3768
file:///C:/Users/F10/Downloads/http/doi.org/10.22034/perlit.2025.65483.3768


 

 

 
 مهرمشتاق | ... طرحِ مشکلِ شیوۀ خطّ فارسی در تصحیح و چاپ متون منظوم

 

 

 

5 

 مقدمه. 1

شمسی(، استاد دکتر محمود عابدی و آقای دکتر  9111) دیوان قطرانحدود هفتاد سال بعد از چاپ شادروان محمد نخجوانی از 
ها نسخۀ خطی )عمدتاً متعلق به بعد از قرن یازدهم هجری( و جنگ و تذکره و مجموعۀ شعر، تصحیح مسعود جعفری براساس ده

ضه کردند که بعد از این باید عر دیوان قطراناعتمادتر و مستندتری از در دو جلد به دست دادند و متن قابلِ  9047ای از آن در سال تازه
مبنای هر کارِ تحقیقی دربارۀ قطران و شعر قرن پنجم مخصوصاً در منطقۀ آذربایجان قرار گیرد. مقدمۀ مفصل این تصحیح در صد و 

گاهی ای هها و دانستهپنجاه صفحه، حاوی آخرین تحقیقات دربارۀ قطران، زبان شعری، سبک و محتوای اشعار و ممدوحان اوست که آ
 کند.ما را دربارۀ این شاعر نسبتاً ناشناخته، تصحیح و تکمیل می

الخط را کنم که مشکل اصلی تمام کسانی است که کار رسم، نکاتی را یادآوری میدیوانمن در این نوشته تنها دربارۀ شیوۀ خط 
اربردی و درست در انتقال مفهوم دقیق متن ای کخواهند به شیوهکنند و درنهایت میبا وسواس مخصوصاً در متون منظوم پیگیری می

 و متناسب با مقصود گوینده در شیوۀ خط فارسی دست پیدا کنند.
اران ، تا حدودی تکلیف نویسندگان و ویراستفرهنگ املایی خطّ فارسی، و شیوۀ خط فارسیقبل از این، فرهنگستان در دو کتابِ 

ح و نویسندهاست ولی و ناشران را درخصوص خطّ فارسی روشن کرده هایی ای ممکن است در عمل با موقعیتهر ویراستار و مصحِّ
ناچار هایی از کلمات قرار گیرد که دستورالعمل روشنی راجع بدان در دسترس نداشته باشد و بهمواجه شود و در برابر ترکیبات و چینش

 وۀ دیگر ترجیح دهد.ای را بر شیکلمات و ترکیب متن را انتخاب کند و شیوهخود ثبت و ضبط درست 
حان متنِ حاضر نیز که هر دو عضو فرهنگستان زبان و ادب فارسی هستند یا ویراستارانی که بعد از تصحیح متن آن را برای  مصحِّ

اند به شیوۀ پیشنهادی فرهنگستان پایبندی نشان دهند؛ مخصوصاً که کتاب نیز جزو انتشارات بسیار سعی کردهاند، چاپ آماده کرده
 شود.است و نمایندۀ عملی دیدگاه فرهنگستان محسوب میگستان به چاپ رسیدهفرهن

مند ارجها به وحدت نظر و روش رسید و گرنه این دو استاد آمیزی است که باید در نوشتن آنآنچه خواهم گفت طرح موارد مناقشه
تر و ارش و ضبط و چینش کلمات صالحگیری و ارائۀ روش کاربردی نحوۀ نگاز ه کس دیگری در موقعیت مشابه، در تصمیم

 اعتمادترند.قابلِ 

 هافاصله نوشتنِ آنمرکبّ فرض کردنِ اضافات وصفی مقلوب و با نیم .1

و آن دیگری  ها اسماند که یکی از آنکه از نامشان پیداست از دو )یا چند( عنصر دستوری متفاوت تشکیل شدهترکیبات وصفی همچنان
، ترتیب طبیعی آن دو باشد؛ یعنی نخست اسم و بعد صفت آمده باشد یا به ها در جمله و متنگرفتن آنصفت است؛ چه ترتیب قرار 

رکیب اصطلاحاً تشناختی و سبکی، صفت بر موصوف مقدم و های استثنایی ازجمله تمهیدات زیباییضرورت وزن در شعر یا حالت
 اند.فاصله نوشتهرا کلمۀ مرکب فرض کرده و با نیم وصفی مقلوب باشد. در این کتاب مصححانِ محترم ترکیبات وصفی

 کنیم:برای نشان دادن مقصود خود چند بیت را که در متن یا تعلیقات کتاب آمده، بررسی می
سر هم نوشته « بیابانشکسته»آمده،  9در شعر قطران« بیابان شکسته»کتاب برای  9407در شاهدی از رودکی که در ص 

 است:شده

                                                 
 (99ب  119ص  971بر دیدۀ خود خواستمی رهگذر تو )ق   ای رهگذر تو به بیابان شکسته   .9
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 که باغ خرّم بود اباانبیاشااکسااتاهبسااا 
 

 و بااغ خرّم گشااات آن کجاا بیااباان بود 
 

 (90های رودکی، )سروده

شعر رودکی ازلحاظ معنایی و دستوری چه فرقی دارد که یکی باید جدا نوشته « شکستهْ بیابانِ »شعر قطران با « بیابان شکستۀ»
 عنوان مستند معنایی و سابقۀ کاربرد برای دیگری شاهد آورد؟را بهتوان یکی شود و آن دیگری پیوسته؟ اگر تفاوت معنایی دارد، آیا می

لیه بگیریم، باغ را مسندٌا« شکستهْ بیابان»لحاظ دستوری چه فرقی دارد؟ اگر به« باغ خرّم»با « شکستهْ بیابان»یا در همین بیت رودکی 
ت را هم صف« شکسته»بدانیم، با همان استدلال باید  را صفت آن« خرّم»را مسند و « باغ»خرّم را هم باید مسند فرض کنیم، و اگر 

 بگیریم ولو قبل از آن آمده باشد.« بیابان»
 درفشااااان بااا رای او بااود تاااری مااهِ 

 

 گااردون بااا قاادر او بااود کااوتاااهباالااناادْ  
 

 (799ب  116ص  977)قطران تبریزی، ق 

اند. چه دلیلی دارد که بلندْگردون را تنها به مسندٌالیهلحاظ دستوری و بههر دو صفت و موصوف « بلندْگردون»و « مهِ درفشان»
 است، پیوسته بنویسیم؟دلیل اینکه مقلوب آمده

 نبیااذ خوردن اوچاو یاادم آیااد نوشااینْ 
 

 گوارچاو زهار گاردد بار من نبیاذ نوش 
 

 (7ب  706ص  79)قطران تبریزی، قک 

مصراعِ نخست است. تفاوت آن دو در این است که در  در« نوشین نبیذ»در مصراع دوم صورت دیگری از « گوارنبیذ نوش»
ه کاست؛ درحالیمصراع نخست صفت و موصوف به ضرورت وزن مقلوب آمده. به همین توجیه اولی سرهم و دومی جدا نوشته شده

 بیشتر است.« نوشین نبیذ»از « نبیذ خوردن»پیوستگیِ معنایی و نحویِ 
 بلند تناد شااکسااته شااود درختِ  ز باادِ 

 

 گیاااهپساااتْ  یچ بااد نیااباد گزناادْ ز ها 
 

 (77ب  169ص  971)قطران تبریزی، ق 

ختِ در»ازلحاظ معنایی و دستوری قرینۀ « گیاهپستْ »اند. هر سه صفت و موصوف« گیاهپستْ »و « درختِ بلند»، «بادِ تند»
/ شکسته یابدهیچ بادی گزند نمی شود ولی گیاه پست و کوتاه ازدر مصراع نخست است: درخت بلند از باد تند شکسته می« بلند
 گیاه را پیوسته؟شود؛ چرا باید درختِ بلند را جدا نوشت و پستْ نمی

 فرماان بدهم زود ،ور نیسااتم انادر خور
 

 هاانااگااام ز بساایااارعطااا بااهْ هبا فارماانِ  
 

 (11ب  166ص  909)قطران تبریزی، ق 

جا آن را متمّم را ترکیب واحدی تلقّی کنیم و یک« بسیارْعطا»مواقع باید گونه هنگام از عطای بسیار بهتر است. آیا در اینفرمانِ به
همچنان عطا متمّم و بسیار صفتِ آن است، به چه توجیهی آن دو « بسیارْ عطا»به « عطای بسیار»رغمِ مقلوب شدنِ ؟ اگر علیبگیریم

یسیم، در آن صورت یی را که به معنی عطا«بسیارعطا»نویسیم؟ اگر را مرکّب فرض کرده، سرهم می سلطان »ی بسیار است، سرهم بنو

                                                 
 به شمارۀ قصیده )ق( و قصیدۀ کوتاه )قک( و صفحه )ص( و بیت )ب( صورت گرفته است. دیوان قطراندر این مقاله ارجاعات به  .9
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جایگزینِ موصوف « 7بسیارْعطا»صفتِ مرکّب برای سلطان است، چگونه بنویسیم؟ و اگر در متنی « 9بسیارْعطا»را که در آن « بسیارعطا
 یی که به معنی عطای بسیار است، تمییز دهیم؟«بسیارْعطا»یعنی سلطان شود، آن را چگونه از 

 سااتی درکاه جانان را بیازردم به م   خطاا کردم
 

سااتی در   ز بدکردار خود هسااتم به بیداری به مت
 

 (19ب  611ص  7)قطران تبریزی، ترجیع بند 

که در شعر سعدی ؛ همچنان1«شخص بدکاره و بدکردار»به معنی « بدکردار»است، نه « کردارِ بد»به معنیِ « بدْکردار»در بیت 
 :استهآمد

 هاارگاازستتتتت افااتااادهنااه ناایااکااان را بااد 
 

 را فاارجااام ناایااکااو« باادکااردار»نااه  
 

 (016)سعدی: 
 را که صفت و موصوف مقلوب است باید جدا نوشت، تا از آن متمایز شود.« کردارِ بد»به معنی « بدْ کردار» 

در غیرِ آن،  کهدرحالیکند، ها آزادی عمل را از خواننده سلب میهمچنین ترجیح این شیوۀ نگارش، در خوانشِ بعضی بیت
 ننده برای هر دو قرائت باز است، مثلِ:دست خوا

 ساایماساایمایی شاادم دینارگونْ ز مهر ساایمْ 
 

 اسما نالم ز عشاقِ او چو سعد از حسرتِ همی 
 

 (0ب  9ص  9)قطران تبریزی، ق 

سپیدرخی، ]از بسیاری سرهم نوشته شود، مصراع چنین معنایی خواهد داشت: از عشق ]محبوبِ[ « دینارگون سیما»وقتی 
 ، یعنی سیمایم دینارگون شد.«شدم دینارگون سیما»احتمال زیاد مصراع چنین معنایی دارد:  به کهدرحالیرو شدم؛ گریستن[ سرخ

 . پس باید جدا نوشته شود.0صورتم سرخ شد
یاوریم، ب فرهنگ املاییِ خطّ فارسیهای وصفی مقلوب را پیوسته بنویسیم و فهرستی از آن را در کتاب اگر بخواهیم تمام اضافه

 های وصفی را مقلوب کرد.توان تمام اضافهنهایت ترکیب وصفی مقلوب خواهیم داشت! چون میدر آن صورت بی
علاوه بر منطق تمایز نحوی دو عنصر صفت و موصوف )چه ترتیب عادی داشته باشند و چه مقلوب باشند(، طولانی شدن 

ها صفت خود مرکّب و حتی گروه وصفی است، ممکن است شکلی ناخوشایند وصفی مقلوبی که در آنهای صورتِ نوشتاریِ ترکیب
 تر  متن است.نمونی و قرائت آسانکه یکی از الزامات انتخاب شیوۀ خط مناسب، خوشبه متن ببخشد، درحالی

                                                 
 که در اشعار مدحی بسیار آمده است:« عطابزرگ»یا مترادف آن  .9

 شمردو چشم من شده اندر فلک ستاره  فشانزبان من شده از طبع من ستاره

 (96دگر ستارۀ روشن سپهر تیز ممر )ازرقیِ هروی:   «عطاشه بزرگ»یکی ستاره مدیح 

 (711روا نداشت یکی بنده بی عطا دیدن )سوزنی سمرقندی:   «عطابزرگ خسرو»خدایگان جهان 

 (946)سوزنی سمرقندی: ص  گرفت خرد و بزرگ از خدای هفت عطا کدخدای خرد و بزرگ «عطاشه بزرگ»
 در ابیات زیر:« اعطبزرگ»مقایسه کنید با  .7

 (19)ازرقیِ هروی:  و یا بلندهمم سرور بلندآثار  اثرخسرو بزرگ ،«عطابزرگ»ایا 

 (107، 9)مسعود سعد: ج که چرخ با تو زمین بود و بحر با تو شمر  «عطابزرگ»تو آن بلندمحل بودی و 
 به معنی شخصِ بداندیش در بیت زیر: « بدسگال»مقایسه کنید با  .1

 (6ب  767ص  944یم )قطران تبریزی، قک که تو را بدسگال، ندامت او را ند هر یلاو را دل یکویین خواه،یکرا نهر که تو 

 :یما جدا نوشته شده استس یمگونسیور و زرّگون زکه در آن  با یدکن یسهمقا .0
 (71ب  6ص  7تبریزی، ق )قطران  یماس یمگونسما را س یور،را زرّگون ز زمین  ینیروز بزم او ب یدنشبخش یمزر و س ز

  .ینیب یمگونسما را س یمایرا زرّگون و س ینزم زیور
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حال با چند عنصر است و درعینها، خود ترکیبی از است که صفت در آنهای مقلوبی آمدهدر ابیات زیر صفت و موصوف
 است:فاصله، به موصوف خود الحاق شدهنیم

 ناارگااس اوبااویچااو یاااد آیاادم از مشااااک

 او قاارارساااانااباالیاز باا یاادمآ یااادچااو 

 

 بارگ لاؤلاؤباارشاااود دو نارگاس مان لالاه 

 و قرار یابشااود ز دل و جاان من شااک جادا
 

 (6-1ب  706ص  79)قطران تبریزی، قک             

 را روم و روس باطاریاقاانِ خساااتاهآوری دل
 

 پاالهناگ بناد و ساار رفیقِ پاای پاای جفاتِ  
 

 (7ب  711ص  07)قطران تبریزی، قک  

 (1ب  764ص  11)قطران تبریزی، قک  مزدورمبه چشم یاران چون مزدخورده ریاز آن گهی که ز من دور گشت سایۀ م

 آماااو یمااارا هاااجاااران آن آهاااو
 

ه داردهااامااای   آهاااوماااردهچاااو باااچاااّ
 

 (9ب  117ص  976تبریزی، ق )قطران 

گیقمااناد عق یدرخات گال هم  را یعمارینآ
 

 را یچشاام ابر، درّ شااااهوار یادهاو پااشاا بر 
 

 (91ب  610ص  7)قطران تبریزی، ترجیع 

 را یسار یایدر 9ز هیند مان   یهمه صاحرا هم
 

ن   مایاان  گیند مااغ قآب ماا  را یمااارساات یرآ
 

 (77ب  610ص  7)قطران تبریزی، ترجیع  

گین بانترکیبات وصفی زیر ) است ولی در همین متن برخلافِ قاعدۀ ( نیز از همین نوعِ گفته شدهزبان میهمانشیرین، عنبرآ
 است:ها جدا نوشته شدهمختار، صفت و موصوف در آن

 کاه هر کو را خرد گوید که باید میری او جوید
 

 بوید چو مشک از عنبرآگین بانکز او میری همی 
 

 (17ب  101ص  977تبریزی، ق )قطران 

 هاازار آفااریاان باار تاان و جاااناات بااادا
 

 زباان میهمااانیخاوی و شاایرینکاه خاوش 
 

 (11ب  671ص  747)قطران تبریزی، ق 

در تمام موارد رعایت نشده، درنتیجه متن،  –های وصفی مقلوب سرهم نوشتن اضافه –همچنین در خود این تصحیح این قاعده 
. حتی هستند ابیاتی که در مصراعی واحد یا دو مصراع یا بیتِ متوالی، اضافۀ وصفی مقلوبی در استهداددستی خود را از دست یک

 یکی سرهم نوشته شده و در دیگری جدا:
یوسته پ فاصلهنیماند ولی اولی جدا و دومی با هر دو اضافۀ وصفی مقلوب« گیاگون  پیروزه»و « رنگ لالهبیجاده»در بیت زیر 

 ست:اشته شدهنو

                                                 
 سیل .9
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 تااابااان چااو ناااردانااۀ ساااارخ از باار پاارنااد
 

 گیاااگونْ رناگ لالاه ز پایروزه بایاجااده 
 

 (90ب  1ص  1)قطران تبریزی، ق 

 زرّین ز جام زر  9سااوساان سااوساان چو رسااتهْ 
 لالااه باااد دریااده نااقاااب ساااباازبار سااارخ

 

لا نارگس چو قحفِ ساایمین از زردْ   ل م   7ماات
 اباارش کاانااار کاارده پاار از لااؤلااؤی نااقااا

 

 (1-0ب  0ص  1تبریزی، ق )قطران 

ل»و « رسته سوسن» « لالهسرخ»که در بیت بعد از آن، اند، درحالیاند ولی جدا نوشته شدههر دو اضافۀ وصفی مقلوب« زرد مت
جدا  «زردْ شراب»است. در شاهدی که در ذیل توضیحات مربوط به بیتِ نخست در تعلیقات آمده، اضافۀ وصفیِ سرهم نوشته شده

 : استهفاصله و پیوسته نوشته شد( با نیم09شده، ولی همین ترکیب در ضمن متن )ص نوشته 
 یرخط یارما یاادبسااتاان نارگاس باه  یاانما

 

 شااراب انادر فکنااده زردْ  یمینباه جاام ساا 
 

 (91ب  09ص  97)قطران تبریزی، ق 

ل»که دقیقاً حکم « زردْ می»همچنین   است:نوشته شده را دارد، در بیت زیر جدا« زردْ شراب»و « زردْ مت
 کرد ،ناوا گالبن چو از بلبال نوا بشاانیاادبای

 

 نوابااا و شااااهِ چمای در جاام یاااقااوتین  زردْ  
 

 (91ب  97ص  1)قطران تبریزی، ق 

 ناار کفتاه کرد جنگ ییگو 1یابباا منقّط ساا
 

 یره ترا ب ینو آن بخست ا یغبخسات آن را به ت این 
 

 (7ب  766ص  01)قطران تبریزی، ق   

و « درمبی»های پیشوندی تنها صفتشد. نهبایستی پیوسته نوشته می« سقم عدوبی»و « درم ولیبی»طبقِ قاعده در بیت زیر، 
 :استهاند، حتی اجزای دو صفت پیشوندی نیز جدا نوشته شدنپیوسته« عدو»و « ولی»های خود به موصوف« سقمبی»

 درم ولای هااماایشاااه غاانیبای ،ز ماهار تاو
 

 عاادو همیشاااه سااقیمسااقم بی ،ز کین تو 
 

 (7ب  767ص  944)قطران تبریزی، ق 

. طبق قاعده این استهها را قبل از نامِ ممدوحانِ خود آوردهایی هستند که قطران آن، صفت«فرخنده»و « ستوده»، «نبرده»
م است، نوشته شود ولی جز یکی دو مورد، بقیه جدا نوشته شده هاصفت ل   است.بایستی پیوسته به موصوف خود که غالباً اسم ع 

                                                 
استاد اسحق[ گفت: از بهر سوسنی از سمرقند بدین جای آمدی... گفتا: یا استاد! چنین سخن چون »]معروف است: « سوزن»صورت دیگری از « سوسن زرّین»سوسن در  .9

 (557؛ به نقل از تعلیقات کتاب 57المجالس)منتخب رونق« و چه به گوهری توی گوید؟ مرد را چه به سوزنی گیرند

 (91ب  09ص  97به جام سیمین اندر فکنده زرد شراب )ق   میان بستان نرگس به یاد میر خطیر .7

 نرگس دمیده زرد و سپیدیش در کنار لاله شکفته سرخ و سیاهیش در میان    
 (0ب  914ص  67وان چون میان آتش رخشنده دود تار )ق  داین چون درون ساغر سیمین نبیذ زر    
 شد.سیب منقّط که طبق قاعدۀ کتاب باید سرهم نوشته می .1
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 موارد پیوسته:
 جعفر آناک احکاام یزدان داد کاام او رانبرده

 

 هامای گردن نهاد نااکاام چرخ تیزگااام او را 
 

 (17ب  616ص  7)قطران تبریزی، ترجیع 

 کاحساان ز گیتی با دلش سازدبوالحسان نبرده
 

 علی کز همات عاالی باه گردون بر همی تاازد 
 

 (17ب  667ص  0)قطران تبریزی، ترجیع 

 موارد گسسته:
 ظفر نبرده بوالخلیل آن کو به نوک نیزه و زوبین

 

 جویاد ز پیال مسااات و ببر تناد و شاایر نر 
 

 (97ب  797ص  71)قطران تبریزی، ق 

 آهوکرد بینابارده باوعالی آن کو جهااان را 
 

 آید به آبشااخورز عادلش باا پلناگ آهو همی 
 

 (90ب  719ص  70)قطران تبریزی، ق 

 نبرده بوالمعمّر کوسااات جاان خلق را یاااور
 

 مهیا گشااته زو ملکت، معمّر گشااته زو کشااور 
 

 (91ب  717ص  01)قطران تبریزی، ق 

 نبرده بوالحسان کو را وفا طبع است و شادی خو
 

 را سخا پیشه است و رادی دینستوده لشکری کو  
 

 (90ب  179ص  967)قطران تبریزی، ق 

 نبرده بوالحسان کففاق هسات آباد از احسانش
 

 علی کز همات عاالی بزیباد تخات کیوانش 
 

 (11ب  667ص  1)قطران تبریزی، ترجیع 

 سااتوده شاااه شاادّادی که دولت زو ساارافرازد
 

 گزیاده میر بهرامی کاه ملکات زو همی ناازد 
 

 (19ب  667ص  0)قطران تبریزی، ترجیع 

 فارخاناده باوالاخالایال کاه ماانناادۀ خلیاال
 

 راد اساات و راد چون او پاک اساات و پارسااا 
 

 (71ب  94ص  1)قطران تبریزی، ق 

 ک بونصار کز بختش نبرّد یک زمان نصرتملِ 
 

 دینرای و عالیساتوده بوالمعالی کوست عالی 
 

 (96ب  100ص  970)قطران تبریزی، ق 

 :استنوشته شده جدا )کان و معدنِ نیکو(« نیکو کان»برخلاف شیوۀ مختار،  بیتِ زیر نیزدر 

 پساار چانین بود آن را کااه تو پاادر باااشاای
 

 گاهار ناخایاازد ناایااکااو مااگاار ز ناایکو کااان 
 

 (11ب  090ص  911)قطران تبریزی، ق 



 

 

 
 مهرمشتاق | ... طرحِ مشکلِ شیوۀ خطّ فارسی در تصحیح و چاپ متون منظوم

 

 

 

00 

ر سوم شخص جمع مضارع از مصد اسنادیمخفف فعل « اند»فاصله(نویسیِ یا جدا )با نیم رعایت نکردنِ قاعدۀ پیوسته .2
 :1هستند(« )= استیدن»فرضیِ 

 شده:مواردِ رعایت
 اناد و او متاابع فضااالهاماه ماتااباع ماال

 

 اناد و او حریص باه نامباه ناان صهماه حری 
 

 (71ب  116ص  990)قطران تبریزی، ق 

 اناد دو نعمت سااپرده خصاام تو رادو خاائن
 

 خلاف خشاام توشااان کرده در جهان مرجوم 
 

 (91ب  160ص  977)قطران تبریزی، ق 

 اماایاان جااان ماالااوک جااهااان ابااونصااار آن
 

 اند بر یسااار و یمینکه یمن و یساارش جفت 
 

 (91ب  110ص  974)قطران تبریزی، ق 

 انااد و تااو چااو باایااخاایماایااران چااو نااهااال
 

 انااد و تااو نااهااالاایسااااالاران باارگ 
 

 (96ب  697ص  911)قطران تبریزی، ق 

 شاااااهااانانااد اگاارچااه عاایااال جااهااان
 

 جااهااان هساااات ماار کاافِّ او را عاایااالاای 
 

 (14ب  679ص  744)قطران تبریزی، ق 

 انااد باار تااومااه و مااهاار از آن مااهااربااان
 

 کااه باار مااهاار و آزادگاای مااهاارباااناای 
 

 (17ب  611ص  741)قطران تبریزی، ق 

 اناد و باادگویااان ز نااادانیحسااودانم فراوان
 

 ز بس کِم خواساته پاشی، ز بس کِم پیش بنشانی 
 

 (17ب  609ص  741)قطران تبریزی، ق          

 نشده:موارد رعایت
 بکرد سااوی دل و دسااات طبع تو تحویاال

 

 ز باهار ایان همگاان ساااایلنااد و تو معطی 
 

 (71ب  100ص  991)قطران تبریزی، ق 

 دشااماناان تاو هاماه پاااک نااواننااد و نژنااد
 

 حااسااادان تاو هاماه پااک نژنادناد و نوان 
 

 (74ب  001ص  906)قطران تبریزی، ق   

                                                 
اند(،  ید،ا یم،است، ا ی،در زمان حال )ام، ا« بودن»متّصل فعل  های. صورت. )فرهنگ سخن(«یدناست» یِ سوم شخص جمع مضارع از مصدر فرض«: اند« »ند»، «اند» .9

کلمات مختوم به  یند،دانشجو یند،دانا«: و»و « آ»اند کلمات مختوم به مصوتِ : کلمات مختوم به صامت منفصل: خشنودند، رهروند، پاکشودینوشته م یرز یهاتبه صور
خطِّ فارسی  دستوراند. )یکار اند،یزپی: ت«یا»و  «یْ اِ »ات مختوم به ماند، کلبرادر تواند، خسته یشان: ایرِملفوظغ یبه کار رفته است و ها« تو»آنچه در  یرِ نظ ییبا صدا« و»

 (.71، ص فرهنگستان زبان و ادب فارسی
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 اناد و او متاابع فضااالهاماه ماتااباع ماال

 اگر ناه پشااات من و زلف تو ز یاک نساابناد
 

 اناد و او حریص باه نامباه ناان صهماه حری 

 چرا چو زلف تو شااد پشاات من دوتاه و نوان؟
 

 (0ب  117ص  914)قطران تبریزی، ق 

 دوگانگی در نوشتن بعضی کلمات مرکّب .3

 سریکسر/ یک

، هر دو صورت نوشتاریِ این کلمه، با اولویت دادن به صورت پیوستۀ آن )یکسر(، پذیرفته شده، ولی در فارسیفرهنگ املایی خطِّ در 
 کرد:چنین متنی مصحّحان محترم یا ویراستارِ متن باید یکی از دو صورت را انتخاب و در تمام متن رعایت می

 یکسر:

 بااه هاانااگااام ناایااکاای تااواناای ناادارد
 

 بااه گاااه باادی هساااات یااکساااار تااواناای 
 

 (77ب  671ص  747)قطران تبریزی، ق 

 شااود پیچان تنم یکساار، چو تو لختی بیازاری
 

 تن از آزار جاان پیچاد، تنم را زین قبال جانی 
 

 (7ب  677ص  749)قطران تبریزی، ق 

 شااود زو آساامان یکساار پر از دینار کاشااانی
 

 هااای سااپاااهااانیهاماه دیاناارهاا گردد درم 
 

 (91ب  604ص  741)قطران تبریزی، ق 

 سر:یک

 سااااریااک وز تااازه بااناافشااااه ماارزهااا
 

 هاااای ارزق رامااااناااناااد بسااااااط 
 

 (0ب  77ص  0)قطران تبریزی، ق 

 اگار پایبمبری روزی ز هرکس داد بسااتااانی
 

 فضاال یزدانی ساار مظهر تادیید و فرِّ کاه یاک 
 

 (71ب  609ص  741)قطران تبریزی، ق 

 ، هر که را/که را، هر کراکرادوگانگیِ ضبطِ 

اصل باید جدا نوشته شود، چون هر دو جزء، کلمۀ مستقل است ولی در این متن بدون هیچ تمایزی به هر دو صورت نوشته در « که را»
 70ق  )قطران تبریزی، او نگردد زنده در محشر یناست که را کشت/ کاو یننگ یداو قمر با ینزم یدفلک شا»است. مثلًا در بیتِ شده
نشانۀ مفعولی است. درنتیجه سرهم نوشتنِ آن، مانع تشخیص اجزای « را»و « کین»فعوم در مصراع دوم م« که»، («79ب  717ص 

 شود.جمله می
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 کرا، هر کرا:

 باار، یاار او بود گردونکارا یااری کناد یاک
 

 نبااشاااد هوشاایااران را نمودن کین او یااارا 
 

 (16ب  7ص  7)قطران تبریزی، ق 

 آتاش تایاغ تاو جاان بایگااناه گرداناد ز تن
 

 باار دل باا کین تو گشاات آشاانااهر کرا یاک  
 

 (04ب  91ص  1)قطران تبریزی، ق 

 کرا یااری کناد ایزد به وی میلان کند ساالطان
 

 هم ایزد کرد مهرافکن بر او ساالطاان میمون را 
 

 (0ب  11ص  94)قطران تبریزی، ق 

 هار کارا یازدان دوگیتی داد خواهاد جااودان
 

 خادماتِ درگااه شاااهنشاااه وهسااودان کناد 
 

 (91ب  947ص  17تبریزی، ق )قطران 

 هار کارا مافلس بود، دیاادار او قااارون کنااد
 

 هار کرا غمکش بود گفتاار او شاااادان کنااد 
 

 (97ب  947ص  17)قطران تبریزی، ق 

 هار کارا بااایااد بهشااات آشااکااارا بر زمین
 

 خااناه را ماند به جای و روی زی بسااتان کند 
 

 (99ب  941ص  10)قطران تبریزی، ق 

 داد و وفااا آیین اوساااتراسااتای و رادی و 
 

 هار کارا ایزد بود یااار، این چهااار آیین کنااد 
 

 (71ب  997ص  09)قطران تبریزی، ق 

 کاانااد سااااوار باانااانااش کاارا پاایاااده بااود
 

 کاارا سااااوار بااود شکاانااد پاایاااده سااااناااناا 
 

 (74ب  971ص  01)قطران تبریزی، ق 

عااادی را  باه کاام خاویاش بابایاناد چاناو مت
 

 کاارا خاادای مااعاایاان و زمااانااه یااار بااود 
 

 (77ب  971ص  01)قطران تبریزی، ق 

 فلاک شاااایاد زمین او، قمر بااایااد نگین او
 

 اساات کین او نگردد زنده در محشاارکرا کشااته 
 

 (79ب  717ص  70)قطران تبریزی، ق 

 کرا پشاتی کند گردون چه باشااد پشااتی لشکر
 

 چاه باایاد یااری لشااکر کرا دولت بود یاور؟ 
 

 (9ب  717ص  04)قطران تبریزی، ق 

 رزم اندر چو نعمانی، به بزم اندر چو نوشااروانبه 
 

 کرا درباان تو بااشااد، ساازد درباانِ او خاقان 
 

 (17ب  099ص  910)قطران تبریزی، ق 
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 چون تو ملک به راسااتی و داد کی نشااساات
 

 چون تو فلک به دانش و دولت که را نشاااساات 
 

 (7ب  796ص  94)قطران تبریزی، ق 

 دلهااای تااو در کاارا بااود ز بااد اناادیشااااه
 

 هاا سااهاام کنادخادای در دلش انادیشاااه 
 

 (7ب  710ص  16)قطران تبریزی، ق 

 که را، هر که را:

 هاار کااه را مااهاار تااو بساااانااجااد دل
 

 خاار ساااناجاد، شاااود بار او ساااناجااب 
 

 (14ب  00ص  90)قطران تبریزی، ق 

 و گر باه راسااات ناداری حادیاه بناده همی
 

 کاه را تاو خاواهی از شااااعران بخواه ایاادر 
 

 (11ب  746ص  79تبریزی، ق )قطران 

 هر کاه را زی وی بیاایاد دل به مهر، اندر زمان
 

 رخ شاود چون آذرنگ و دل چو انگِشت زرنگ 
 

 (96ب  146ص  947)قطران تبریزی، ق 

 هار کاه را داد خااداونااد جااهااان روح مااگر
 

 تاایااغ باارّان و کااف راد تااو را کاارد عاایااال 
 

 (11ب  177ص  940)قطران تبریزی، ق 

 تیبش دهاد هنگاام کوشاایدن نویدهر کاه را 
 

 سااوی دوزخ باشااد او را هم بدین گیتی خرام 
 

 (11ب  117ص  997)قطران تبریزی، ق 

 هر که را باشااد صاانم محراب، باشااد دوزخی
 

 ام تا گشااته محرابم صاانممن بهشااتی گشااته 
 

 (0ب  160ص  979)قطران تبریزی، ق 

 دهااای روزیتاااو باااه رادی هااامااای

 تاوساااتجاان خاالاقاای کااه ناان خالااق ز 

 

 دهااد یاازدانهاار کااه را جااان هااماای 

ن  9جااان نااباااشااااد کاارا نااباااشااااد نااا
 

 (67-69ب  111ص  919)قطران تبریزی، ق 

 ز او/کز اوکدوگانگی ضبط 

 کز او:

 الاادینقوام دولات و دین شااهریااار شاامس
 

 کاز او نبینااد دشاامن مگر عنااا و مصااااب 
 

 (71ب  00ص  91)قطران تبریزی، ق 

                                                 
 شود، به فاصلۀ یک بیت، هر دو صورت به کار رفته است!که در این مورد دیده میچنان .9
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 بالای ماخاتالافاان شاااهاریاار باودلاف آن
 

 کز او عادو را شاااادی بکااسااات غم بفزود 
 

 (99ب  979ص  01)قطران تبریزی، ق 

 گرچه روزافزون کسای باشد، کز او برتافت رویک
 

 روزِ ماال و ملاک او هر روز بر نقصاااان بود 
 

 (91ب  914ص  07)قطران تبریزی، ق 

 عزیز بااد چو دیناار و دین باه عاام و به خاص
 

 شااااود دیاانااار رویااد دیاان و فااآ کااز او باار 
 

 (00ب  969ص  10)قطران تبریزی، ق 

 کاه بسااتااناد باه مردی ملکات ایران توییآن
 

 وان کااز او آباااد گااردد عااالاام ویااران تااویاای 
 

 (06ب  671ص  9 ترکیب)

 یجوان گردد هم یتیناوباهاار آماد کاز او گ
 

 یگردد هم یکوانن یهاامون همچو رو روی 
 

 (9ب  609ص  1 یب)ترک

 یاامکااز او مشااااک بااه باا یچاانااان مااو بااا
 

 کااز او ماااه خااجاال یچاانااان رو بااا 
 

 ( 7ب  710ص  19)قطران تبریزی، ق 

 کزو:

 اگاار بااجااویااد آرام او زمااانااه ساااازد
 

 کاازو ناایااافاات بااه دل هاایااچ رادماارد آزار 
 

 (06ب  914ص  10)قطران تبریزی، ق 

نااااغ کااانااای  طاااماااع آن را کااازو جااات
 

مور   چارخ هاار شاااب شااود چو پشاااتِ نت
 

 (70ب  764ص  06)قطران تبریزی، ق 

 چه نگری سالش؟ کمالش بین کزو عاجز شوند
 

 شااهاریااران جالال و پااادشااااهااان جلیاال 
 

 (91ب  101ص  990)قطران تبریزی، ق 

 ساار سااعاادت و ساااالار فتح ابونصاار، آن
 

 کازو گرفات سااعاادت سااری و ساااالاری 
 

 (91ب  110ص  919)قطران تبریزی، ق 

 بوالحساان، تاج خداوندان و شاااهان و سااران
 

 کزو ناازد خاداونادی و شااااهی و سااری آن 
 

 (91ب  117ص  917)قطران تبریزی، ق 

 شااااد اناادر دیااارش، دزی کاارد مااحااکاام
 

 کاازو گشاااات زناادان باار او هاار دیاااری 
 

 (11ب  647ص  911)قطران تبریزی، ق 
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ب  خواری چناان گشااات دشاامنه ازین دز 
 

 کازو خاوارتار در جاهااان ناایسااات خواری 
 

 (00ب  647ص  911)قطران تبریزی، ق 

 حاکایامای هامایشاااه زو کان ساااؤال اربا
 

 سااؤالای تاوکازو صاااد عاطاا بااشاااد از  
 

 (77ب  679ص  744)قطران تبریزی، ق 

 هم وعاده چناان اساات کاه یااباد دل ازو ناز
 

 هم وعاده چناان اساات کزو یااباد جاان کام 
 

 (1ب  717ص  17)قطران تبریزی، ق 

 دوگانگیِ ضبط از او/ ازو

 از او:

 شاااود مارواباه دوساااتاان بار از او مارغاوا 
 

 باه دشااماناان باار از او آفرین شااود نفرین 
 

 (11ب  116ص  974)قطران تبریزی، ق 

 همیشاااه خوش منشاااان را قوی بادو بااازو
 

 هامایشاااه بادکانشاااان را تباااه از او بااازار 
 

 (74ب  970ص  61)قطران تبریزی، ق 

 ضاامیر پااکش گویی کلیاد اساارار اسااات
 

 نتواناد نهفات از او اساارار هایاچ کاسکاه  
 

 (77ب  971ص  61)قطران تبریزی، ق 

 همیشاه ترساد از او خصم ملک و دشمن دین
 

 ارغمااز ترساااد از عیاّ  کاه شاارطاه وناچنا 
 

 (97ب  907ص  66)قطران تبریزی، ق 

 بااقااای ماایاار مساااادد دراز باااد کااه تااو
 

 باه تیغ داری از او دسااات دشاامناان کوتااه 
 

 (70ب  169ص  971)قطران تبریزی، ق 

 بااار، گاایااتاایهااماای تااا بااهااار آورد 
 

 تاار هاایااچ باااریناایاااورد از او ناایااک 
 

 (74ب  646ص  911)قطران تبریزی، ق 

 سااپااه ناوباهاار آماد وز او گایاتای دگارگون شاااد
 

 که هامون همچو گردون گشات و گردون همچو هامون شد 
 

 ( 617ص  7)قطران تبریزی، ترجیع 
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 ازو:

ینه  دو ضبطِ متفاوت در یک مصراع و در دو عبارت قر

 طربغمخوار ازو یااباد  ،گردد جوانپیر از او 
 

 زو قوی گردد ضااعیف و زو غنی گردد فقیر 
 

 (91ب  777ص  19)قطران تبریزی، ق 

 ازو کین آختن خواهد ،به دشاامن تاختن خواهد
 

 جهان پرداختن خواهد به شاامشیر از بلا و شر 
 

 (74ب  911ص  61)قطران تبریزی، ق 

 خااویااش خااواهااد گاار دشااااماان ازو دادِ 
 

 بااار داردش باااراباااره بااا راز دا 
 

 (17ب  774ص  71)قطران تبریزی، ق 

 اگاار لااخااتاای ز تاان ناایااروت کاام کاارد
 

 روانااات را ازو بااافااازود نااایااارو 
 

 (71ب  110ص  976)قطران تبریزی، ق 

 ناهااد دهار چاناین اسااات مااات گردد ازو
 

 گاهای ز شااااه پایااده، گهی پیااده ز شااااه 
 

 (71ب  164ص  971)قطران تبریزی، ق 

 امااایااادهاااات وفاااا کاااردایااازد داناااا 
 

 کااه زماااناای اماایااد ازو نااه بااریاادیزان 
 

 (91ب  174ص  901)قطران تبریزی، ق 

 جااواناایااش در کااار کااردم ولاایااکاان
 

 ازو هااار زماااان باااازیاااابااام جاااوانااای 
 

 (1ب  677ص  747)قطران تبریزی، ق 

 اگاار لااخااتاای ز تاان ناایااروت کاام کاارد
 

 روانااات را ازو بااافااازود نااایااارو 
 

 (71ب  110ص  976)قطران تبریزی، ق 

 ناهاادِ دهار چاناین اسااات مااات گردد ازو
 

 گاهای ز شااااه پایااده، گهی پیااده ز شااااه 
 

 (71ب  164ص  971)قطران تبریزی، ق 

 دوگانگی در ضبطِ وزو/وز او

 وزو:

 باه رنگ چهرۀ معشااوق و زو خرّم شااود عاشااق
 

 چو اشک دیدۀ غمگین و زو آن شادان شود غمگین 
 

 (1ب  174ص  967)قطران تبریزی، ق 
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 زو دوسااتااان عاادیاال طرب نادارد وطارب 
 

 الاام ناادانااد و زو دشااااماانااان رفاایااق الاام 
 

 (94ب  167ص  974)قطران تبریزی، ق 

 سارخ گل بشاکفت و زو شد باغ و بستان با بها
 

 هاباغ و بستان باب یاسات سااوبگشااده خلد 
 

 ( 9ب  74ص  6)قطران تبریزی، ق 

 مبه زردی چون رخ غمگین وزو غمگین شااود خرّ 
 

 چون دل داناا وزو داناا شااود ناادان پااکیه با 
 

 (9ب  74ص  6)قطران تبریزی، ق 

 ازو دل رامش آموزد وزو جاان شااادی انادوزد
 

 بینز دیادارش بیفروزد دو چشاام مرد دانش 
 

 (96ب  171ص  961)قطران تبریزی، ق 

 از او راساااات شااااد کااارهااای زماایااناای
 

 هااای زماااناایزو گشاااات کااژ فااتاانااه و 
 

 (77ب  671ص  747)قطران تبریزی، ق 

 کشاااافااتااندل خصاااامااان  بااایااداز او 
 

 گشاااافااتاانوزو گاایاارد گاال دولاات  
 

 (14ب  747ص  7)قطران تبریزی، مسمط 

 سااپااه ماحانات بر دشاامن تو تااختااه باااد
 

 تااو تااوختااه باااد ۀوزو باه رناا  و باالا کاایاانا 
 

 (1ب  717ص  00ک )قطران تبریزی، ق

ماااهاانسااپاهار گشااتاه   گونز ابر آهن  9خات
 

 از آهاانوزو درخااش جااهاانااده چااو آتااش  
 

 (1ب  000ص  917)قطران تبریزی، ق

 وز او:

 ساز او جنت شاود مجلس وز او قارون شود مفل
 

 شاود زو خار چون نرگس، شود چون غالیه زو طین 
 

 (04ب  117ص  961)قطران تبریزی، ق 

 د از بانافشاااه لاب جاوی پار نگین کبودبت 
 

شاااک همااه جویبااار بود عجین   وز او باه مت
 

 (0ب  110ص  974)قطران تبریزی، ق 

 خاوبای و وفاا هار دو باه هام گارد نایاایااد
 

 خوبی هماه خوب اسااات وز او نیز وفاا باهْ  
 

 (7ب  160ص  909)قطران تبریزی، ق 

                                                 
 یلما یو به سرخ رنگیرهسخت و ت یسنگ .9
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 سااپااه ناوباهاار آماد وز او گایاتای دگارگون شاااد
 

 ز تایاغ او عادو تاازان از ایاناجاا تاا حاد مااچایان 
 

 (01ب  117ص  961)قطران تبریزی، ق 

 ازاوست/ ازوست

 :منطبق بر قرائت آن است« از اوست» جدانویسیِ  زیر، بیت دودر 
 به ملک خویش خرسند است و خشنود است در گیتی

 

 بود گیتی بادو خشاانود و خلق از اوساات خرسااندان 
 

 (91ب  006ص  901)قطران تبریزی، ق         

 هاام از اوساااات دیاااوان هااام از او جاااری
 

 اساااات باار ماان دریز ناایااکاای گشاااااده 
 

 (06ب  710)مثنوی ص 

 است:به دو صورت متفاوت ضبط شده« از اوست»در ابیات زیر، با قرائت همسان، 

 ای کاافاتااب عاالم ازوساااتتاو شااااه از آن کاده
 

 هامیشاااه تو شاااه بااش و همیشاااه این کاده باااد 
 

 (1ب  711ص  01)قطران تبریزی، قک 

 چااگااونااه کاالااکاای کااه دوسااات را و دشاااماان را
 

 ازوسااات راحات و محنات، ازوسااات شاااادی و غم 
 

 (0ب  169ص  974)قطران تبریزی، ق 

 گن  و ملاک شااااعران و زایران آبااد ازوسااات
 

 گر چاه گن  و ملک دشاامن زو به ویرانی بود 
 

 (74ب  916ص  01)قطران تبریزی، ق 

 پایه دلم بادوساات به جای و تنم بدوساات ب
 

 مرا از اوسااات نشااااط و مرا از اوسااات طرب 
 

 (99ب  11ص  97)قطران تبریزی، ق 

 متصلضمایر 

 شان

 پیوسته: شان
 فادای جاان و تن باادش تن و جان پرسااتاران

 

 هاه ز جود اوست در تنکیزپا و که جانشان پاک 
 

 (06ب  7ص 7)قطران تبریزی، ق 

وّار  دو گااام نااازده باااشااااد بااه پاایااش او زت
 

 عطااش رفتاه بود پیشااشااان دو صااد پرتاب 
 

 (91ب  00ص  91)قطران تبریزی، ق 

 کاایاانااه و آزار بااودگااهاای اناادر ماایااانشااااان هگاا
 

 هاار دو را از کاایاانااه و آزار دل باایاازار گشاااات 
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 (0ب  77ص  77)قطران تبریزی، ق 

 لؤلؤی شااهوار بر خصااماانشااان چون ساانگ شااد
 

 سااناگ بر یاارانشاااان چون لؤلؤی شااهوار گشااات 
 

 (79ب  70ص  77)قطران تبریزی، ق 

 دادده گشاااااتاااناااد هااار دو ایااازد دادار را
 

 گشاااات داددهشااااان از پاای ایاان ایاازد دادار 
 

 (70ب  70ص  77)قطران تبریزی، ق 

 ناایاااکاااناات بااود بااگاارفااتاای هاار آنااچااه زانِ 
 

 وز آنااچااه بااود طاامااعشااااان خاادای دادت خااناا  
 

 (1ب  07ص  71)قطران تبریزی، ق 

 روشاان رای تو تااو مااانااناادراسااات بااشاااد کااار 
 

 کااار باادخااواهااان تااو چااون رایشااااان وارون بااود 
 

 (16ب  910ص  00)قطران تبریزی، ق 

 و پاالاانااگااانشاااان ز ماایش مّ ساات چاناگاالشاااان ز 
 

 حصااااارشااااان ز چااادر و مااردانشااااان ز زن 
 

 (16ب  004ص  910)قطران تبریزی، ق 

 دیاه هار دو باه شااااهایان عاقال سااختاه بودح
 

 شاااان نشااناااساااد کااه چااون بااود شااااهااینناوالِ  
 

 شاااان تاالااخاای کشااانااد چااون فاارهااادمااخااالاافااانْ 
 

 شاااان شاایاریان باه عایش چون شاایرینماوافاقاانْ  
 

 (07-10ب  101ص  971)قطران تبریزی، ق 

 ز تیر و خشااات او یاک دم نبااشاااد دشاامناان را کم
 

 شان رینشان خم، ز رخ چون از سفنْ ز تن چون از کمانْ  
 

 (71ب  114ص  961)قطران تبریزی، ق 

 شااااان هاار روز و بااخااتشااااان پاایااروزفاازون طااربْ 
 

 خاجساااتاه عایاد بار ایشاااان ماباارک و مایامااون 
 

 (04ب  140ص  969)قطران تبریزی، ق 

 ساااازناد هر جااییخصااماان را همیباه روز جناگ 
 

 به تیغ از تیبشاان بساتر، به خشات از خشااتشان بالین 
 

 (71ب  101ص  970)قطران تبریزی، ق 

 شاااان چو لالاه بااد در نیساااانز شاااادی روی یاارانْ 
 

 شاان چو نسرین باد در تشرینز خواری روی خصامانْ  
 

 (04ب  114ص  970)قطران تبریزی، ق 
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عاادیشاااان با  9هساااایاه برفتاد شاااایاه گر از روی مت
 

 7بارآیاد روین و رویینزو  ،اریکایاه باشااچاو آن  
 

 (17ب  101ص  970)قطران تبریزی، ق  

 جدا: شان

 شااااان باایاادارشااااان زار و بااخااتخصاااام
 

 شاااااان یاااار و کاااردگاااار ماااعااایااانچااارخ 
 

 (14ب  109ص  977)قطران تبریزی، ق 

 شااااانز آساااامااان باارتاار اساااات هااماات
 

 شاااااان باااه زیااار زمااایااانبااااد بااادخاااواه 
 

 (99ب  104ص  977)قطران تبریزی، ق 

 سااااپاااهشااااان را کشااااتااه سااااپاااه شاااااه زماایاان
 

 اماایاارشااااان را کاارده اساااایاار شاااااه زمااان 
 

 (19ب  067ص  901)قطران تبریزی، ق 

 د پیش از ایناز پساار زادن بر ایشاااان شاااادییی بات 
 

 شااااان کاانااون از زادن دخااتاار بااودشااااادماااناای 
 

 (71ب  970ص  06)قطران تبریزی، ق 

 شاااان پسااات بااد و دوسااات بلنادهمیشاااه دشاامن
 

 ارزشاااان شااااد بااد و حااساااد همیشاااه نااصااح 
 

 (14ب  964ص  10)قطران تبریزی، ق 

 بااه زیاار حاااساااادشااااان باااد خااز چااون سااااوزن
 

 شتتتان بتاد ختار چتون نستتتریتنباه زیار نااصاااح 
 

 (10ب  176ص  960)قطران تبریزی، ق 

 د هاامااه خااانااهشااااان باات پاار از نااعااماات کااهآنااان
 

بت پار از خاواسااتاه کاهآناان   ...د هماه دکاانشاااان 
 

 (97ب  171ص  970)قطران تبریزی، ق 

 کنونو شاااان هامیشاااه دنادان سااودی باه جناگ
 

 طااوع چاااکاارشااااان گااردد از باان دناادانه باا 
 

 (04ب  090ص  916)قطران تبریزی، ق 

 را کااه هاارگااز یهاامااباار آن لشااااکاار یشااااد
 

 گااهِ جاانااگشااااان چاارخ هاامااباار ناایااامااد 
 

 (61ب  700ص  07)قطران تبریزی، ق 

 خالاق جاهاان جاملاه باادسااگااال شااونااداگارش 
 

 شااااان باالای دهاار دفاایاانکاانااد بااه زیاار زماایاان 
 

 (79ب  171ص  960 )قطران تبریزی، ق

                                                 
 یوهثمر و م  .9
 یینرو ینِ رنگ = روسرخ ی،مسی، رنگرز ۀروناس، ماد .7
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 سااااپاااهشااااان را کااردنااد تااار و مااار هاامااه
 

 زماایاانشااااان را کااردنااد پاااک زیاار و زباار 
 

 (74ب  777ص  77 )قطران تبریزی، ق

 یینآزمین زیشااان سااپهر ،آسااابهشااتجهان زیشااان 
 

سااتهشتتان نستتیان و دایم شتترّشتتان همیشااه بخل   9پ 
 

 (70ب  101ص  970 )قطران تبریزی، ق

 هماه گفتاارشاااان بااشاااد باه شااااهین خرد سااختاه
 

 شااان شاااهینباه گااه جود نشااناسااد ز زر و ساایم 
 

 (14ب  101ص  970)قطران تبریزی، ق 

 هاانادجبشاااان باازوی خویشو باه بخات خساارو 
 

 هاااناانااد پااناا  را پاانااجاااهجااچاانااان کااجااا باا 
 

 (77ب  164ص  971)قطران تبریزی، ق 

ک خواناده بای یازدان مالاِ  اسااات جادّان تو رادر نات
 

ک بااشاااد باه هنگاام شااماارجاای  لا   شاااان جاای م 
 

 (09ب  961ص  64)قطران تبریزی، ق 

 از جواهرشاااان لبااس اسااات از کواکبشاااان ساالیح
 

 شاااان کلالسااات و حریریا شاااان خیاامپریناانی 
 

 (0ب  110ص  999)قطران تبریزی، ق 

 شااااادناااد ایااان بااازرگاااان خاااریااادار مااان
 

 شاااااان باااه دیااادار مااانباااود خااارمااای 
 

 (14ب 717)مثنوی ص 

 چندگانگی در ضبطِ سوم شخص مفرد از ماضی نقلی )ـه است(

 است ست/رفتهرفتست/رفته

 جدانویسی فعل اصلی از فعل معین

 جود او اساات فضاال او وملک فضاالون که گسااترده
 

 جاابلقاااز جاابالقاا باه جاابلساااا ز جاابلساااا باه  
 

 (96ب  1ص  7)قطران تبریزی، ق 

 ساارخ گال بشااکفات و زو شااد باغ و بسااتان با بها
 

 هابااغ و بسااتاان بااب یاساات سااوبگشاااده خلاد 
 

 ( 9ب  74ص  6)قطران تبریزی، ق 

 عااادو را گااال دولااات او  یااادونهااامااا
 

 خااارا یاادهاساااات در دمااحااناات نشااااانااده ز 
 

 یاازششااااه عااز یتااو ا یرا کااه دار کساااای
 

 گاااردون گاااردناااده خاااوارا اساااااتناااکااارده 
 

                                                 
 افتاده، فراموش شده یربه تدخ. 9
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 (70-71ب  71ص  7)قطران تبریزی، ق 

لداده  اساااات صاااابااا بااه فاارق کااوه از گاات
 

ل خااااروس افاااارق را  د   طاااااووس باااا 
 

 (0ب  77ص  0)قطران تبریزی، ق 

 ماالااک شاااااه اناادر یااشِ اساااات ز پااکاانااده

 

 صاااااد هااازار خااانااادق را تااادبااایااارش 
 

 (71ب  71ص  0)قطران تبریزی، ق 

 اریازفااروبسااتاایم بامان و جااناان باه جاان و دل 
 

 اساات من جاان داده جانان راکاه جااناان دل مرا داده 
 

 (0ب  14ص  1)قطران تبریزی، ق 

 اساات شااگفتاساات و نماندهکیساات کو رای تو دیده
 

 اسااات فریاسااات و نگفتاهکیسااات کو روی تو دیاده 
 

 (96ب  699ص  917)قطران تبریزی، ق 

 اسااااتآرام و نشاااااط از دل مااا پاااک باارفااتااه
 

 آرامرفاات ز ناازدیااک ماان آن ماااه دلتااا  
 

 (0ب  710ص  17)قطران تبریزی، قک 

 اساااتی او شااادهتاا حارباگااه، مسااکان و مادوا
 

ه، ماااه مسااااکاانااماساااات ززناادان شااااده   اناادت
 

 (7ب  769ص  17)قطران تبریزی، قک 

 هاام از اوساااات دیاااوان هااام از او جاااری
 

 اساااات باار ماان دریز ناایااکاای گشاااااده 
 

 (06ب  710)مثنوی ص 

  نویسی فعل اصلی از فعل معینپیوسته

 سااات آراسااتاه بسااتااناز ابر و بااد آذاری شاااده
 

 کنون داد از می و جااناان، به بسااتان اندرون، بِسااتان 
 

 ( 9ب  107ص  977)قطران تبریزی، ق 

 ساااات هاانااوزم سااااخاان تااودر گااوش باامااانااده
 

 ساااات هاانااوزم نااظاار تااودر دیااده باامااانااده 
 

 (1ب  119ص  971)قطران تبریزی، ق 

 / با پیشوند بیحرف اضافه / 

ایی من بی شما به ج«: با»رود؛ بدونِ؛ مقابلِ حرف اضافه برای بیان سلب به کار می« بی»یا حرف اضافه است یا پیشوند. « بی»
پیشوند برای نفی و « بی(. »107)حافظ « قطعِ این مرحله بی همرهیِ خضر مکن/ ظلمات است بترس از خطرِ گمراهی»روم. نمی

 .(فرهنگ سخنوگو. )به نقل از گفتشک، بیخرد و قید مثلِ بیآبرو، بیسازد: صفت مثلِ بیاست و صفت و قید میسلب 
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« رندۀدا»و « دارایِ »است. وقتی حرف اضافه است، به معنی « بی»نیز در هر دو صورت )حرف اضافه یا پیشوند( در مقابلِ « با»
ست با چند »زاده(؛ )جمال.« های دیگری هم با ما بودندمهمان»دارد: « همراهیِ به»و « همراهِ »است: زنی با موی سپید. یا معنیِ  گیا رت

)در « انواب»ادب(، )در مقابلِ بی« باادب»سازد پیشوند است، مثلِ )فردوسی(، و وقتی همراه با اسم، صفت یا قید می« گونه درخت...
ی «با»و « بی»شود و ی حرف اضافه با فاصله نوشته می«با»و « بی»و دستگاه(.  نوا، به معنی دارای مال و مکنت و دممقابلِ بینوا/بی
 فاصله. پیشوند با نیم

 گالابان چاو از باالااباال نااوا بشااناایااد، کرد  9ناوابای

 ناوا بار کاف ناگایارد شااااخ گاالااباان جااام میبای

 

 7زرد ماای در جااام یاااقااوتاایاان چااو شاااااهِ بااا نااوا 

 هاماچاو خساارو جاام مای بار کاف ناگیرد بی نوا
 

 (96-91ب  97ص  1تبریزی، ق )قطران 

صدا و خاموش. دست و بیچاره یا بیبه هر دو معنی باشد: تهی «بینوا»شود که به معنی فاصله نوشته میتنها وقتی با نیم «نوابی»
بل، نوای بلیعنی بدون آواز و « بی نوا»به معنی آهنگ و موسیقی است؛ « نوا»و کلمۀ « بی»حرفِ اضافۀ  ،«بی نوا»در آغاز بیت دوم 

له و سرهم باید بدون فاصپیشوند، « با»در پایان بیت اول، چون صفت پادشاه است و  «بانوا»همچنین  درنتیجه باید جدا نوشته شود.
حال( وقتی نوای بلبل را شنید، مانند شاه توانگر و کامروا می در جام کرد. شاخ گل نوا )گلبن نابسامان و پریشانگلبن بی نوشته شود.

 نوشد.همچنان که پادشاه نیز بدون آواز و موسیقی باده نمی ،گیردن آواز بلبل جام به دست نمیبدو

 حرف اضافه که باید با فاصله نوشته شود:« بی»

 اکاانااون کااه هاارکساااای ز جاادایاای شااااود جاادا
 

 کااام دل، جاادااز کااام دل بااماااناام باای 
 

 (74ب  1ص  1)قطران تبریزی، ق 

لااک تو گار کساای جاولان کاناد بای کاام تاو در  مت
 

ردِ جااان او جااولان کاانااد   ماارگ، ناااگاااهااان، بااه گااِ
 

 (11ب  940ص  17)قطران تبریزی، ق 

است و باید جدا نوشته شود. در مورد دوم « بدونِ »حرف اضافه و به معنی « بی»، «بی کام تو»و « بی کامِ دل»در هر دو مورد 
 است.رعایت شده ولی در موردِ نخست رعایت نشده

 دساایسم و داهی اسااات بیمااعلدانااسااات بای
 

 ریاااسااپاااس و کااریاام اسااات بیراد اسااات بای 
 

 (09ب  94ص  1)قطران تبریزی، ق 

گزاری به معنی بدون اینکه معلّمی داشته باشد، بدون اینکه انتظار سپاس« بی ریا»و « بی سپاس»، «بی معلّم»در هر سه مورد 
رف اضافه ح« بی»است و باید جدا نوشته شود. در دو بیت زیر جدانویسی  حرف اضافه« بی»داشته باشد، و بدون اینکه تظاهر کند، 

 است:ی پیشوند در ابیات زیر نیز مراعات نشده«با»و « بی»یا سرهم نویسیِ 

                                                 
 گونه فرض کرده و پیوسته نوشته است.های بسیطرا به همراهِ چند کلمۀ دیگر مثلِ بیراه، بیچاره، بیجا و ... جزوِ کلمه« بینوا»، دستور خط فارسیدر  .9
 نوا(ذیل بی فرهنگ سخننوا )فردوسی به نقل از یکی بانوا دیگری بی دو مردند شاها بدین شهر ما  .7
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 باااز کااردم چااون دل از مااهاار بااتااان، دادم باادو

هروزگااار آورد هااجااران باای  پااای اناادرون  9گااناا
 

 دل را وصااال او شاااادان کنااد،دیادهگافتم این غم 

 خاوباان روزگاار باد هااماای هااجااران کناادوصااال 
 

 (0-7ب  940ص  11)قطران تبریزی، ق 

یکساااای کااه دم باازنااد باای  او یااک بااار  7هااوا
 

 هااماایشااااه تااا باازیااد در دم دمااار بااود 
 

 (91ب  971ص  01)قطران تبریزی، ق 

 مااهاار او، پاایااش خاادایگاار بااماایاارد مااؤمااناای باای
 

 تاار ز هاار کااافاار بااودروز مااحشااار ساااارفااکاانااده 
 

 (70ب  970ص  06)قطران تبریزی، ق 

 ایان جهاان ماانناد انادام اسااات و تو او را سااری
 

 بااود  1کااو باای ساااار ،اناادامباااشااااد آن اناادام باای 
 

 (76ب  970ص  06)قطران تبریزی، ق 

 کااه باای فاارمااان بااود در عااهااد ایاازد جاااودانآن
 

 1شااود؟  0هر کاه انادر عهاد او یاک روز بی فرماان 
 

 (91ب  904ص  19)قطران تبریزی، ق 

  نیامد معذورمگر شعر خوش 
 

م طاابااع خااوش نااباااشااااد باای  هکااِ  6باااد
 

 (99ب  770ص  971)قطران تبریزی، قک  

یر رعایت شده«با»و « بی»یا سرهم نویسیِ « با»و « بی»جدا نویسیِ حرف اضافۀ   است:ی پیشوند در ابیات ز

رماارا باای  تااو هاامااچااون شااارنااگ اسااات شاااکااّ
 

 تااو بااهاااراماارا چااون خاازان اساااات باای 
 

 (91ب  71ص  7)قطران تبریزی، ق                

 باانااد و راسااات شاااادبااا او دلاام چااو قاادّش باای
 

 هاال و هیاال گشاااتاو تانام چاو زلافاش بایبای 
 

 (0ب  71ص  70)قطران تبریزی، ق 

 زلااف یااار و جااام نااباایااذمااباااد دساااات تااو باای
 

 بااانااگ عااود و رود و ساااارودمااباااد گااوش تااو باای 
 

 (70ب  977ص  01)قطران تبریزی، ق               

 مابااد ایاران ز تاو خاالای کاه هسااتاای قاابلااۀ ایران
 

 رضااای تو باه یاک ساااعت شااود ویرانکاه ایران بی 
 

                                                 
 جا قید است.بدون اینکه گناهی داشته باشم. "بی" حرف اضافه و گناه متمم و هر دو یک 9
 شود.قید محسوب میجا در بیتِ بعدی "بی" به معنی "بدونِ" حرف اضافه است، و هوا و مهر متمم و حرف اضافه و متمم، هردو یک« بی مهر او»یا « بی هوای او»در  .7

 نیز صفت است و باید سرهم نوشته شود.« سربی» .1

 در آن پیشوند است و باید سرهم نوشته شود.« بی»و « نافرمان»دقیقاً به معنی « فرمانبی» .0

 (90ب  771چو تو گردن به خداوندۀ فرمان ندهی؟ )دیوان ناصرخسرو ق   دیو بی فرمان بنشیند بر گردن تو .1
 حرفِ اضافه است و باید جدا نوشته شود.« بادهبی» .6



 

 

 
 1121، 252، شماره 97 دوره ،زبان و ادب فارسی
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 (79ب  041ص  911)قطران تبریزی، ق 

 اکاانااون فااروکِشاااانااد ماایِ سااااال هاار کساااای
 

 بای مای چاه مان باوم چاه باه دی مااه در، مااگس 
 

 (90ب  717ص  17)قطران تبریزی، ق 

 و خشاامآن خاداونادی که گر خواهد، به خشاانودی 
 

 جااان کناادکناد، جاان در تن بی  9خصاام را بیجاان 
 

 (90ب  940ص  11)قطران تبریزی، ق 

 گیرینتیجه

های هترینِ آنچه را که در نسخترین و دقیقدر تصحیح متون، تمامِ همِّ مصحّح بر این است که متنی منطبق بر سخن گوینده و درست
 بساگیرد و چهرو، شیوۀ خط و نحوۀ نگارش در مرتبۀ بعدیِ اهمّیّت قرار میدر دسترسِ او مضبوط است، عرضه کند. ازاین خطّیِ 

تان برای دست کند. با اینکه فرهنگسنویسی و جدانویسی داشته باشد و متن را از این لحاظ یکویراستار است که باید دغدغۀ پیوسته
ی از ، کلّیّات و فهرستفرهنگ املایی خطِّ فارسیو  دستور خطّی فارسیهایی پیشنهاد و در دو کتاب العملسازی خط، دستوریکسان

نویسی بعضی کلمات و ترکیبات و اجزای جمله اختلافِ سلیقه وجود است، هنوز در جدانویسی و سرهمارائه کردهموارد پرکاربرد را 
که هر دو چاپ فرهنگستان است، اختلاف سلیقۀ مصححان را  دیوان قطرانتصحیحِ استاد محمّدعلی موحد و  مثنوی دارد. نگاهی به

دهد. آنچه در تصحیح حاضر، از این جهت، برجسته که هر دو اهل نظرند، در انتخابِ شیوۀ خطّ فارسی برای متون منظوم نشان می
ز آن را هایی انمونههایی است که در هر متنی دقّتیها ناشی از بیدوگانگیهای وصفی مقلوب است و بقیّۀ نویسی اضافهاست، سرهم

 مثابۀ ایرادی بر متن و چاپ حاضر برشمرد.توان آن را بهوجه نمیهیچتوان دید و بهمی
 
 

 

  

                                                 
 جان کند، یعنی به مرده جان دهد.شد؛ به معنی مرده. جان در تنِ بیفاصله نوشته مینیز باید با نیم« بیجان»این  .9



 

 

 
 مهرمشتاق | ... طرحِ مشکلِ شیوۀ خطّ فارسی در تصحیح و چاپ متون منظوم
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